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格物致知 成风化人

◆唐斐婷

在新书——《另一个世界》里，瑞
典汉学家林西莉写道，“我的母亲鲁
特，当时只有七岁，就从其中一个传
教士那里得到一把漂亮的蜡纸伞，上
面绘有黄绿两色兰花，这件礼物如今
已经传到我手里——这是我第一次
接触中国。”

2016 年北京国际图书博览会期
间，林西莉获颁“中华图书特殊贡献
奖”。在接受采访时，她感慨地说，一
直以来，瑞典人热爱中国，就像一种
传统。而上世纪 60 年代初在中国生
活的两年，改变了她的一生。

事实上，最初进入中国时，由于
正逢特殊时期，她对中国的印象几乎
跌到了谷底。正当她几乎决定要离
开中国时，古琴改变了这一切。

她 曾 经 学 过 钢 琴 ，也 弹 过 鲁 特
琴。当时斯德哥尔摩音乐历史博物
馆恩斯特教授告诉她，一定要去学样
中国乐器。他给林西莉推荐了一位
俄罗斯教授，在那位教授的指导下，
林西莉决定学习古琴。

多年后，凭借《汉字王国》和《古
琴》两本书，林西莉两次荣获瑞典国
内最高文学奖——奥古斯特奖。

“我因此对中国文化产生了深深

的崇尚之情。”50 多年后，一说到学习
古琴的那段日子，她就会激动起来，

“古琴教授不仅仅教我弹琴的技艺，
也教许多琴背后的文化和知识，我慢
慢知道有着千年历史的乐器到底怎
样发声、怎样讲述古琴背后的故事。”

从蜡纸伞到古琴，正是林西莉从
触摸中国传统文化的表象到深入肌
理的过程。而那些在困顿年代里几
乎被忽略的中国传统文化，在一种古
老乐器的承载下得以注入一个外国
人的生命和灵魂。

事实上，许许多多像林西莉一样
的外国人，也都是从一两个元素和符
号开始了解中国的。

笔者曾教过许多外国留学生汉
语。在初次接触中国时，往往是那些
形式多样、新奇有趣的文化载体吸引
他们迈出学习汉语的第一步。

如果说流传千年的传统文化思
想是“大道”，那么，剪纸、书法、绘画、
音乐等各种形式的载体则是通往大
道的“小路”；如果说前者是吸引外国
人“持久注意力”的“最终武器”，后者则
是吸引他们“第一注意力”的“新奇玩意
儿”；前者是“一”，后者则是“万法”。

在不同的文化切口处，站着的是
不同的外国人群。艰深晦涩、浩如烟
海的文化典籍，显然容易让外国人力

不从心。而那些看似新奇简单的中
国元素、符号背后，则暗含着巨大的
传统文化意蕴。高山流水的故事附着
于一首优美的琴曲，就可流传海外。

这样的“浅入深出”，或许正是许
多外国人得以一步一步走近中国文
化的方式。

如果说，林西莉的故事展示的是
外国人如何通过古琴这条“小路”主
动走向传统中国，那么，近些年来的
白先勇则在利用另一条“小路”探索
着中国传统文化的海外传播。

2013 年，台湾著名作家白先勇创
作的昆曲青春版《牡丹亭》在全世界
巡演 200 余场。对于他们来说，连续
十年，同一个戏组、同一批人，执着地
演同一出戏，不仅是复兴古老艺术的
十年，也是他们通过“昆曲”这一文化
切口将中国文化推向世界的十年。

成果也不容小觑。在美国西岸
旧金山的湾区、伯克利大学，在洛杉
矶旧金山 4 个校区，青春版《牡丹亭》
演出 12 场，票价最高达两百美金，仍
然场场爆满。演出结束，观众集体起
立鼓掌十几分钟。“他们对《牡丹亭》
的舞蹈和音乐十分感兴趣”。

而除了古琴、昆曲这样“阳春白
雪”的文化切口之外，外国人对中国
当代通俗文化的兴趣也正在成为他

们窥探传统中国的方式之一。
据报道，近两年热播的中国仙侠

剧《三生三世十里桃花》《孤芳不自
赏》，不 仅 登 上 了 国 外 的 Dramafever
热门电视剧榜，还收获了大批国外迷
妹给出的五星好评。而一些外国人
甚至因此想要读《山海经》。

可见，多种形态的文化切入，恰
恰映证了“中国思想”在对外传播过
程中的丰富性与延展性。

“昆曲是流动的园林，园林是凝
固的昆曲。”这是业内人对中国传统
的昆曲和园林文化所作的比喻。

当我们以这样互通的视角来解
读中国传统文化不同形态之间的关
系时，其实也在印证一个事实：多种
姿态的文化形式正是一生万法、万法
归一的体现。

以中国传统文化思想的精髓为
主 干 ，不 同 的 文 化 形 式 各 自 生 根 发
芽、开花结果，同时，它们又在不断传
承中集纳、解读着传统文化的精髓。

那 么 ，当 今 天 的 外 国 人 徘 徊 在
“中国思想”的大门外时，那些形态极
为丰富的“小路”无疑将给他们提供
更多的契机和因缘。

有朋自远方来。抵达中国的“小
路”越多，最终抵达的人群就可能越
多，何乐而不为？

对 话

尽量接近古人的理解

对话人：中华思想文化术语传播工程学术委员会委员严学军
采访者：本报记者陈妍凌

本报记者陈妍凌北京报道“地球
地球你别慌，听我给你开药方。”宇宙医
院迎来 46 亿岁的病人地球，血液科、皮
肤科、呼吸科纷纷争抢这位病人，认为
它的病因在于水污染、土壤污染和大气
污染。这是生态科普舞台剧《地球生病
了》的情节。北京麋鹿生态实验中心日
前在京举办了 3 场科普剧展演，吸引近
600人观看。

每场演出都上演了《麋鹿苑的夏
天》《夜莺之歌》《我对地球的贡献》等多
部精彩舞台剧。主创人员在剧中不仅
普及了有关麋鹿、驯鹿的形态特征等知
识，还传递了诸多生态理念，例如“鸟笼
不是野生鸟儿的家，而是监狱”“人类不
应随意给野生动物喂食”等。诙谐的语
言和绚丽的舞台效果，让场下小朋友看

得入迷，时而咯咯笑起，时而发出阵阵
惊叹。

《地球生病了》的编剧石宁表示，生
态科普剧创作要拿捏好趣味性和科普
性的分寸，不絮叨、不枯燥。在发出警
示和呼吁的同时，不要过分批判人类，
因为在应对环境污染时，人类有行动、
有办法。

值 得 一 提 的 是 ，这 3 场 演 出 的 演
员，既有小学生、退休志愿者，也有专业
的舞台剧演员。承办方镝瀚（北京）国
际文化发展有限公司，已连续多年与北
京麋鹿苑生态实验中心合作演出科普
剧。公司负责人张小予表示，演出经费
非常少，对于专业演员而言，参演这些
剧几乎是公益的。但他们愿意演，希望
向更多人传递生态理念。

好玩好看还长见识
北京麋鹿苑生态实验中心展演科普剧

文化动态

条条“小路”通“中国”

文化热点

楼上听涛

◆本报记者陈妍凌

向外国人介绍中国文化时，你可能会为
一些词的翻译纠结许久。比如，何为“阴阳”
何为“道”？“天下”指全世界吗，那“江山”“社
稷”该如何翻译？ 中国“龙”译作 dragon 是否
成了西方认知中的恶龙？

启动于 2013 年的“中华思想文化术语传
播工程”（下称术语工程），正是要让这些“只
可意会，不可言传”的术语，变得可领会、可传
播，既解读中华民族精神基因，又推动世界文
明多极对话。

近日，“中华思想文化术语”丛书（下称丛
书）第 5 辑由外语教学与研究出版社出版发
行。此前，丛书已出版 4 辑，每辑包含 100 条
反映中国传统文化特征和民族思维方式的思
想文化术语，如“仁、道、五行、上善若水、顺天
应人”等，以中英文双语进行阐释。

百余页纸凝聚百多位专家智慧

要问“ 经济”怎么译，不少人的第一反应
就是“economy”。“这是西学东渐后，‘经济’的
内涵发生了变化。”北京师范大学特聘教授方
维规表示，“经济”在中华传统文化中多指经
世济民。要对外传播中华文化，就要抽取这
些极富中华特色的术语，解释它们的古义，说
清几番流变后的新义。这很难，但是很值得
介绍。

术语工程专家介绍，中华思想文化术语
就是由中华民族主体所创造或构建，凝聚、浓
缩了中华哲学思想、人文精神、思维方式、价
值观念，以词或短语形式固化的概念和文化
核心词。

为 了 整 理 传 播 这 些 术 语 和 中 华 文 化 ，
2013 年经国务院批准，设立“中华思想文化术
语传播工程”，并建立了由教育部、国家语委
作为召集单位，中央编译局、中国外文局、外
交部等 11 个部委（单位）为成员的部际联席
会议机制。

《中华思想文化术语》丛书每辑仅 100 多
页，却凝结了百余位专家的智慧和心血。术

语 工 程 下 设 专 家 委 员
会 、学 术 委 员 会 和 特 邀
汉 学 家 团 队 ，并 力 邀 清
华大学出土文献研究与
保 护 中 心 主 任 李 学 勤 、
原 外 文 局 局 长 林 戊 荪 、
加拿大皇家学会院士叶

嘉莹、西北大学名誉校长张岂之担纲顾问。

每个词条都是“死磕”出来的

为了解释好 一 个 术 语 ，琢 磨 好 几 天 ，翻
阅大量典籍，不断修改。这对于术语工程学
术委员会委员严学军来说，已不是什么稀罕
事。唯令他念念不忘的，是一直没能“拿下”
的术语—— 势。“‘势’的解释我们写了好几
稿，学科组也讨论了很多次，最终都没有得出
能让专家们都信服的解释。”所以，前 5 辑书
中一直未见“势”的身影。

丛书中，每条术语都经过整理、诠释、翻
译和传播 4 个环节的层层打磨。编写者从中
华传统典籍中整理筛选出有代表性的词条，
交由国内高校的一流专家学者，以中文下定
义、阐释内涵，译者再将此译成外文。译文既
要经来自外文局、外交部、新华社等翻译机构
的专家审核，也要得到特邀汉学家团队的把
关。前者常年从事国际传播翻译实践，对保
证文本内容的准确翻译颇有心得；后者来自
美国、德国、英国、比利时等国家，把关译作是
否符合外语表达习惯。

翻译过程中，让专家们颇为苦恼的是，很
多术语找不到英语的对译词。比如“圣”字，
时下多译作 saint，但 saint 有西方圣徒之意，与
中国人所说的“圣”存在偏差，可若直接以音
译作 sheng，则会削弱对外传播的效果，不易
于外国读者理解。经过激烈讨论，译审专家
最终决定，兼顾对外传播功能，放弃音译，改
用 sage/sageness 来翻译“圣”字。

项目最稀缺的还是人才

丛书编写过程中，最大的困难是什么？
“缺通才。”严学军表示，西方的术语研究

偏重自然学科，而中华思想文化术语往往涉
及多个学科。比如“道”字，它的内涵涉及文
学、历史学、哲学乃至医学（中医），从任何单
一角度去定义它，都可能将其“肢解”了。即
便儒家、道家、佛教都谈论道，其内涵也差异
甚大。儒家之道以仁义礼乐为基本内容，佛
教和道家之道则偏重“空”“无”方面的意义。
所以，编写者若能通晓文史哲，则对术语的阐
释会更全面丰富。

此 外 ，项 目 对 优 秀 的 译 者 同 样 求 贤 若
渴。外研社研发中心国际文化工作室主任王
琳表示，许多译者的英文表达流畅而精准，几
乎同母语一般，相比之下，他们对中文古籍的
理解则稍显逊色。王琳分析，这和当前高校
翻译人才培养过程中，对古籍翻译领域关注

较少有关。丛书翻译过程中，也会出现译者
误译或不理解中文内容的情况。这就需要通
晓中文内容的专家与译者沟通，为译者详细
讲解术语内涵。

参与术语工程，不仅是对译者的锻炼和
提升，对专家而言也有所获。项目组一位专
家表示，编写丛书是对自己已考虑过的学术
问题的再思考、再梳理。也有专家认为，它助
推了基础学科研究，让学者从中华思想文化
术语这个新领域、新视角切入，融通古今。

知识传播可高冷也可卖萌

有趣的是，术语工程在新媒体平台上，还
走出了一条亦庄亦谐的知识达人蹊径。“中华
思想文化术语”微信公众号上，《人民的名义：
公生明，廉生威》《揭秘武功秘籍之—— 九阴
真经》《“倾城夫妇”倾城何在？》等文章，分别
发布在电视剧《人民的名义》《射雕英雄传》

《微微一笑很倾城》热播之际。文章看似聊
剧，实则见缝插针地讲解了“民心惟本、阴阳、
两仪、君子、斯文”等中华传统文化术语。

公众号还结合丛书和《山海经》等典籍，
把仙侠剧里经常被提及的“青丘、四海、九州”
等词梳理了个遍。就连评论音乐真人秀节目

《中国有嘻哈》，都能和读者聊到古代的“雅
乐、郑声”，一窥古人的“freestyle”。有网友评
论这个公众号“有心，有趣，有料”。

丛书致力于做“高端学术的普及本”，瞄
准了 3 类受众，即对外传播工作者、国外对中
国文化感兴趣的人、国内大中小学生。丛书
现已成功对外输出了马来语、阿尔巴尼亚语、
西班牙语、阿拉伯语等 14 个语种的版本。

但术语工程绝不囿于此。
往精深方向，它计划推出“中华
思想文化术语研究丛书”，每本
书阐述 1 个中华思
想 文 化 术 语 ，全 面
梳理它们的发展脉
络及历史变迁。目
前 ，外 研 社 已 与 施
普 林 格·自 然 集 团
签 约 ，合 作 推 出 首
批 4 本 专 著 ，主 题
涉 及“ 天 下 、兴 、和
谐、文明”4 个核心
术 语 。 往 通 俗 方
向 ，术 语 工 程 还 将
推出面向低龄儿童
的 术 语 出 版 物 ，讲
述 中 华 传 统 文 化
故事。

中国环境报：推动《中华思想文化术语》
丛书编写的初衷是什么？

严学军：起初，我们发现在国际传播中，
由于理解不同，中华传统思想文化术语的翻
译千差万别。有的翻译契合术语的思想文
化内涵，有的则完全背离了，让很多接触术语
的外国人很困惑，弄不清术语的真正含义。

比如格物致知，“格”究竟指什么？这在
古代就有争论。汉代人解释，“格”是来的意
思；后来，朱熹解释为“至”，就是穷尽；到了
王阳明，又解释为“正”，清代的王夫之认为，

“格”有搏斗的意思，“格物”就是和事物去
搏斗。

古代还有个学术传统，就是借古人的术
语概念、词语来阐发自己的思想。比如，古
代学者喜欢借孔子的言论进行发挥，但所发
挥出来的内容与孔子实际上已经没有多少
关系了。

你看，在中国古代的语境中，不同年代、
学者、流派的理解都不一样，翻译出来就更
不一样了。这就使术语在国际传播中出现
各种歧义、歧解。国外汉学家也反馈说，这
些术语概念太精深，弄不懂。那么，我们就
要尽最大努力，接近古人的理解，进行准确
诠释，再把它译成外语。

中国环境报：要接近古人的理解，得克
服哪些困难？

严学军：一是很多术语古人没有下定
义。比如，《论语》中提到“仁”的地方有上百
处，孔子的弟子问得最多的问题也是关于
此。但孔子给每个学生的回答都不一样，他
不讲定义，而是根据每个学生的情况，教导
他们怎么去做才算是“仁”。后来，孟子提出

“仁者爱人”。那么，“爱人”是不是仁的定义
呢？也不一定。“仁”实际上是一种调处人
际关系的最高道德准则。

二是有很多文艺术语，表达的常常是古
人的一种主观感受，它们最早并不是作为学

术概念提出的，很难下准确的定义。比如沉
郁、神韵、风骨、旷达等。后人从中得到启
发，不断丰富它的内涵，它的术语特征才渐
渐显现出来。

也有些术语，今人写了很多文章探讨，
但难有共识，因为学者是从各自的角度来谈
的。比如，“骨”与“肉”的概念。在书法、绘
画、诗歌作品中，都讲“骨肉”，但内涵并不一
样。书法中，瘦则有骨，胖则有肉。但是，

“骨”有时强调筋骨或力量，而用墨浓重有时
也被称作“有肉”。所以，“骨”“肉”放在不同
语境中含义不一样，定义就不好下。

下定义不能把所有语境和说法一一罗
列，我们只能给出大家比较认可的“最大公
约数”，这是比较困难的。

中国环境报：有人说，美国文化的全球
传播要归功于汉堡包和好莱坞，它们通俗、
直观、易被接受。相比之下，依托术语工程
来传播中华文化，是否过于精深？

严学军：美国文化有那么大的影响力，
好莱坞的确是起到很大作用的。但是，美国
向世界的传播是立体式的，阳春白雪和下里
巴人都有。美国学术、思想的传播，并不比
好莱坞逊色。他们的很多学术成果，在美国
刚提出来，中国国内很快就知道了，并且开
始翻译、学习，比如语言学、传播学、经济学
等学科的研究。近代以来，国内很多学科体
系，也是按照西方的学科框架和研究范式建
立的。我们今天看待世界的方式、国与国的
关 系 ，很 大 程 度 上 受 到 西 方 话 语 体 系 的
影响。

现在，我们想建立中国的学科体系和话
语体系。中国的话语体系不可能凭空产生，
它的依托就是就是中华传统思想文化，基础
就是中华思想文化术语。我们整理术语，就
是要去粗取精，把其中具有当代价值、符合
人类共通价值观念的术语抽取出来，以此为
核心，构建中国当代的话语体系。

百余位专家担纲百余位专家担纲，，以中外文阐释以中外文阐释中华思想文化术语中华思想文化术语

架起传播中华传统文架起传播中华传统文化之桥化之桥
中华思想文化术语传播工程既解读中华民族精神基因中华思想文化术语传播工程既解读中华民族精神基因，，又推动多极对话又推动多极对话
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